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SAFETY INSTRUCTIONS
1. Always unplug this appliance immediately after using.
2. Do not use this appliance near a bathtub, shower, washbasin 
or other utensils with water. 
3. Do not place or drop into water or other liquid.
4. Store the appliance properly to avoid it falling or being pulled 
into the bathtub or watertank.
5. If the electrical appliance accidentally falls into water, unplug 
immediately. Do not reach for an appliance that has fallen into 
water. 
6. An appliance should never be left unattended when plugged 
in.
7. Use this appliance only for its intended use as described in 
this manual.
8. Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, 
if it is not working properly, or if it has been dropped, damaged, 
or submerged in water.
9. Keep the cord away from heated surfaces. Do not wrap the 
cord around the appliance.
10. Never drop or insert any object into any opening or hose.
11. Do not use an extension cord with this appliance.
12. Before connecting the electrical appliance, please make sure 
that the voltage marked on the appliance matches the voltage of 
the power supply.
13. If the power cord plug is damaged or the socket is wet, to 
avoid electric shock or short circuit, do not use it.
14. Do not allow children to use it alone and keep it out of reach 
of infants and young children to avoid dangerous accidents such 
as electric shock and burns.
15. After use, or when you suspend use, please disconnect the 
power supply to allow the appliance to cool down.
16. Do not forcibly touch the heating plate.
17. Do not use a voltage converter when operating the appliance.
18. Keep the appliance or power cord away from sources of heat.
The plug needs to be completely inserted into the socket.

MAINTENANCE
This product is aImost maintenance free and does not need any 
lubricant. Just keep the product dust-free and dirt free. If you 
need to clean it, please disconnect the power supply and wipe 
with a clean, wet cIoth. If the power cord is twisted, carefully 
untwist it.
Warning: Do not attempt to repair by yourself if there is any 
malfunction. 
Environment
In order to protect the environment, human health and reduce 
waste discharge, when you dispose of the product, please do not 
put it together with general household waste, but hand it over to 
the relevant recycling centre as designated by the authorities in 
your country.
FOR HOUSEHOLD USE ONLY
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PRODUCT DETAILS

1. PRINCIPLE CONTROLLER
2. 19MM BARREL
3. 25MM BARREL
4. 32MM BARREL 
5. 25MM SPIRAL BARREL
6. 13-25MM CONE
7. HEAT RESISTANT GLOVE
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COMPONENTS INSTRUCTIONS

ASSEMBLY METHOD

Display 

Heating rod Locking ring 

Locking ring 

Handle Spring ring

Rotate the locking ring on the handle clockwise, and the heating rod is pushed 
in the direction of the arrow to lock the heating rod;

Rotate the heating rod counterclockwise and pull it in the direction of the 
arrow to remove it from the handle.

As shown in Figure 1, press the spring ring in parallel with the arrow in the 
direction of the arrow to the state as shown in Figure 2, the power cord is 
pushed in the direction of the arrow, can be inserted (Figure 3), loosen the 
spring ring, and gently pull the power cord to confirm that it is securely 
locked;

As shown in Figure 4, press the spring ring in parallel with the two fingers in 
the direction of the arrow. The power cord is stretched outward in the direc-
tion of the arrow as shown in Figure 5, and the removal has been completed 
(Figure 6).

Power switch & LED light
Detachable power cord
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Step 1
Insert the plug into the power socket, the white light flashes for 
1.5s, press and hold the power button “      “ for 2s to turn on, the 
white light is on, the default position is 170°C
Step 2
After the unlock button, shortly press the switch button for 1s to 
adjust the temperature range. Each time you press the switch, 
you can adjust the range cyclically. The temperature range is di-
vided into 6 levels. You can choose the appropriate temperature 
for styling according to your hair type;
Step 3
After the product is opened, comb the hair, divide the hair into 
several bunches, evenly wrap a bunch of hair on the heating rod, 
wait for 3 seconds, let go, you will find the hair curled, and then 
proceed to the next bunch of hair;
Step 4
Repeat the above steps until the hair is fully shaped.
• The system default safe use time is 1 hour.
• In the working state, after the unlock button, press and hold the 
switch for 2s to enter the standby state.

Plug in the power supply, the white light 
will flash (on for 1.5s, off for 1.5s), and 
the display screen will display OFF ° C 
in standby mode;

Press and hold the switch for 2 s to turn 
on the power. The white light by the 
power button is always on. The default 
position is 170°C. The display shows 
the temperature as it rises. When the 
set temperature is reached, the current 
temperature is displayed.
After 60 minutes without operation, the 
system will automatically shut down and 
enter the standby state. At this time, the 
white light will flash (lights 1.5s, 1.5s off).

If there is no operation within 3 seconds 
after starting, it will lock automatically. 
Quickly double click the battery key, 
wait until “LOC” disappears, it is unloc-
ked and its temperature is adjustable.

DISPLAY SCREEN

OPERATING INSTRUCTIONS
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Range Temperature Suitable for hair quality

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Suitable for fine hair

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Suitable for dry hair

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Suitable for neutral hair

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Suitable for oily hair

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Suitable for thick and 
hard hair

Take a bunch of hair Rotate 360° Modeling completed

DESCRIPTION OF COMPONENTS

STORAGE AND CLEANING

• If you don’t know what temperature is suitable for your hair try 
one by one from low to high temperature.

1. Please disconnect from the power supply after use.
2. Store in a cool, dry place.
3. Please keep out of reach of children.
4. Do not pull on the power cord or wrap the product with a 
power cord.
5. Do not use liquid and spray cleaners.
6. Please wipe the product with a soft cloth (not dripping wet).
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FAULT TYPE AND SOLUTION

PARAMETERS

Problem Reason Solutions

The 
product is 
comple-
tely out of 
order

The power outlet to 
which the product is 
connected may not 
be powered.

Make sure the outlet 
is powered.

The power cord of 
the product may be 
damaged.

If the power cord is 
damaged, do not try 
to plug the device in. 
The device has to be 
repaired in a licensed 
service centre.

Damages to internal 
circuit or parts of 
product

If customer suspects 
internal damage, 
the device has to be 
repaired in a licensed 
service centre.

Rated voltage: 100V-240V/AC
Rated power: 50-60Hz
Rated input power: Max 55W (Steady)
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INFORMATION ABOUT DISPOSAL  
AND RECYCLING 
This product is marked with the symbol for separate 
collection. The product must be disposed of in accor-
dance with the regulations for disposal of electrical and 
electronic equipment (Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment). Disposal together 
with regular municipal waste is prohibited. Dispose of 
all electrical and electronic products in accordance 
with all local and European regulations at the de-
signated collection points which hold the appropriate 
authorisation and certification in line with the local and 
legislative regulations. Correct disposal and recycling 
help to minimise impacts on the environment and 
human health. Further information regarding disposal 
can be obtained from the vendor, authorised service 
centre or local authorities. 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
Hereby, Tesla Global Limited declares that the radio 
equipment type TSL-BT-HCC is in compliance with 
EU directives. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet addre-
ss: tsl.sh/doc 

Manufacturer
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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SICHERHEITSHINWEISE 
1. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer sofort den Netzstecker.
2. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Badewanne, 
Dusche, eines Waschbeckens oder anderer Wasserbehälter. 
3. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten und lassen Sie es nicht fallen.
4. Bewahren Sie das Gerät ordnungsgemäß auf, damit es nicht in 
eine Badewanne oder einen Behälter mit Wasser fallen kann.
5. Wenn das Gerät ins Wasser gefallen ist, ziehen Sie sofort den 
Netzstecker. Heben Sie das Gerät nicht auf, wenn es ins Wasser 
gefallen ist. 
6. Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt am Stromnetz 
angeschlossen.
7. Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck und gemäß 
den Anweisungen in diesem Dokument verwendet werden.
8. Betreiben Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Netzkabel 
oder mechanischen Beschädigungen am Gehäuse und anderen 
Teilen, im Falle einer Fehlfunktion oder nach einem starken Stoß/
Fall.
9. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät.
10. Stecken oder werfen Sie keine Gegenstände in die Öffnun-
gen oder Rohre.
11. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Adapter, um 
das Gerät an das Stromnetz anzuschließen.
12. Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, vergewi-
ssern Sie sich, dass die Netzparameter mit den auf dem Gerät 
angegebenen Parameter übereinstimmen.
13. Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten 
Netzstecker oder wenn die Steckdose nass ist, da dies zu einem 
elektrischen Schlag führen kann.
14. Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerät allein zu benutzen, und 
bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf, 
um Unfälle wie Stromschläge und Verbrennungen zu vermeiden.
15. Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch immer vom 
Stromnetz, damit es abkühlen kann.
16. Berühren Sie nicht die Heizplatte.
17. Verwenden Sie zum Betrieb des Geräts keinen Span-
nungswandler.
18. Halten Sie das Gerät oder das Netzkabel von hohen Tempe-
raturquellen fern.
Stecken Sie den Netzstecker vollständig in die Steckdose.
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WARTUNG
Dieses Gerät ist praktisch wartungsfrei und schmierungsfrei. Sie 
müssen lediglich dafür sorgen, dass das Gerät frei von Staub 
und Schmutz ist. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt ist, und wischen Sie die Oberfläche mit ei-
nem sauberen, feuchten Tuch ab. Wenn das Netzkabel verdreht 
ist, lösen Sie es vorsichtig.
VORSICHT Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, 
wenn es eine Fehlfunktion hat. 
Umweltschutz
Um die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu schützen 
und die Abfallmenge zu reduzieren, entsorgen Sie das Gerät 
nicht mit dem allgemeinen Hausmüll, sondern führen Sie es den 
von den örtlichen Behörden benannten Recyclinganlagen zu.
Das Gerät ist für den Hausgebrauch geeignet.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF
Allgemeiner Aufbau des Geräts
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PRODUCT DETAILS

1. PRINCIPLE CONTROLLER
2. 19MM BARREL
3. 25MM BARREL
4. 32MM BARREL 
5. 25MM SPIRAL BARREL
6. 13-25MM CONE
7. HEAT RESISTANT GLOVE
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GEBRAUCHSANWEISUNG

MONTAGEVERFAHREN

Display

Heizelement Verriege-
lungsring 

Verriegelungsring

Handgriff Federring

Drehen Sie den Verriegelungsring am Griff im Uhrzeigersinn und das Heizele-
ment bewegt sich in Pfeilrichtung, um einzurasten.

Drehen Sie das Heizelement gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie es in 
Pfeilrichtung, um es aus dem Griff zu entfernen.

Drücken Sie den Federring in Pfeilrichtung in die in der Abbildung 1 gezeigte 
Position. Schieben Sie das Kabel in Pfeilrichtung und befestigen Sie es (Ab-
bildung 2). Lösen Sie den Federring und ziehen Sie vorsichtig am Stromkabel, 
um sicherzustellen, dass es sicher befestigt ist.

Drücken Sie den Federring, wie in der Abbildung 4 gezeigt, mit zwei Fingern 
in Pfeilrichtung. Ziehen Sie das Netzkabel in Pfeilrichtung nach außen, wie in 
der Abbildung 5 dargestellt; die Montage ist abgeschlossen (Abbildung 6)

Netzschalter, LED-Anzeigen
Abnehmbares Netzkabel
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Schritt 1
Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Das weiße Licht blinkt für 
1,5 Sekunden. Halten Sie die Einschalttaste „       „ 2 Sekunden lang 
gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Danach leuchtet das weiße 
Licht konstant, die Standardeinstellung ist 170 °C.
Schritt 2
Drücken Sie nach dem Entriegeln des Geräts schnell 1 Sekunde lang 
die Umschalttaste, um den Temperaturbereich einzustellen. Jedes 
Mal, wenn Sie die Taste drücken, können Sie den Temperaturbereich 
durchlaufen. Der Temperaturbereich ist in 6 Stufen unterteilt. Je nach 
Haartyp können Sie die passende Temperatur für Ihr Styling wählen;
Schritt 3
Nach dem Einschalten des Geräts kämmen Sie Ihr Haar, teilen es in 
Strähnen auf, wickeln eine Strähne gleichmäßig über das Heizelement, 
warten 3 Sekunden, lassen los - das Haar wird gelockt. Dann mit der 
nächsten Haarsträhne fortfahren.
Schritt 4
Wiederholen Sie die oben genannten Schritte, bis die Frisur vollständig 
geformt ist.
• Die Standardzeit für die sichere Nutzung des Systems beträgt 1 
Stunde.
• Im Betriebszustand nach Drücken der Entriegelungstaste den 
Schalter 2 Sekunden lang gedrückt halten, um in den Standby-Modus 
zu gelangen.

Wenn das Gerät im Standby-Modus 
eingeschaltet wird, blinkt das weiße 
Licht in Abständen von 1,5 Sekunden und 
auf dem Display erscheint „OFF °C“ im 
Standby-Modus;
Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie 
die Taste und halten Sie sie 2 Sekunden 
lang gedrückt. Das weiße Licht neben der 
Taste „ON/OFF“ leuchtet konstant. Die 
Standardeinstellung ist 170°C. Das Display 
zeigt die Temperatur an, während sie 
ansteigt. Wenn die eingestellte Temperatur 
erreicht ist, wird die aktuelle Temperatur 
angezeigt.
Nach 60 Minuten Inaktivität schaltet sich 
das System automatisch aus und geht in 
den Standby-Modus über. Während dieser 
Zeit blinkt das weiße Licht (in Abständen 
von 1,5 Sekunden).
Wenn innerhalb von 3 Sekunden nach 
dem Einschalten keine Bedienung erfolgt, 
wird das Gerät automatisch gesperrt. 
Doppelklicken Sie schnell auf die Batterie-
taste, warten Sie, bis die Aufschrift „LOC“ 
(GESPERRT) verschwindet, dann wird das 
Gerät entriegelt und die Temperatur kann 
eingestellt werden.

DISPLAY

FUNKTIONSWEISE
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Bereich Temperatur Geeignet für alle 
Haartypen

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Geeignet für feines Haar

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Geeignet für trockenes 
Haar

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Geeignet für normales 
Haar

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Geeignet für fettiges Haar

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Geeignet für dickes und 
grobes Haar

Nehmen Sie eine Haarsträhne Temperatur auf 360 °C ein. Die Formung ist abgeschlossen

BESCHREIBUNG DER ELEMENTE

AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE

Wenn Sie nicht wissen, welche Temperatur für Ihr Haar die 
richtige ist, versuchen Sie, zwischen niedrigen und hohen Tem-
peraturen abzuwechseln.

1. Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch vom Stromnetz.
2. Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort.
3. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.
4. Ziehen Sie nicht am Netzkabel und wickeln Sie das Netzkabel 
nicht um das Gerät.
5. Verwenden Sie keine flüssigen oder aerosolartigen Reinigu-
ngsmittel.
6. Wischen Sie das Gerät mit einem weichen Tuch (nicht nass) ab.

ACHTUNG!

Berühren Sie nicht die Augen. Gefahr von Verbrennungen.

WARNUNG
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ART DER STÖRUNG UND DEREN BEHEBUNG

TECHNISCHE DATEN

Problem Ursache Wie behebt man es?

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Die Stromversorgu-
ng, an die das Gerät 
angeschlossen ist, ist 
unterbrochen.

Vergewissern Sie 
sich, dass das Gerät 
mit Strom versorgt 
wird.

Das Stromkabel ist 
beschädigt.

Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, darf 
das Gerät nicht 
an eine Steckdose 
angeschlossen 
werden. Das Gerät 
muss zur Reparatur 
an ein lizenziertes 
Servicezentrum 
geschickt werden.

Beschädigung der 
internen Schaltkreise 
oder Teile des Geräts

Im Falle eines 
internen Schadens 
muss das Gerät zur 
Reparatur an ein 
zugelassenes Servi-
cezentrum geschickt 
werden.

Nennspannung: 100 V-240 V AC
Nennfrequenz: 50-60 Hz
Nenneingangsleistung: max. 55 W (konstant)
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INFORMATIONEN ÜBER DIE ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG 
Dieses Produkt ist mit einem Symbol für die getrennte 
Sammlung gekennzeichnet. Das Produkt muss im Einklang
mit den Vorschriften für die Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten (Richtlinie 2012/19/EU über
elektrische und elektronische Geräteabfälle) entsorgt werden. 
Eine Entsorgung über den normalen Hausmüll ist unzulässig. 
Alle elektrischen und elektronischen Produkte müssen im Ein-
klang mit allen örtlichen und europäischen Vorschriften an dafür 
vorgesehenen Sammelstellen, die über eine entsprechende 
Genehmigung und Zertifizierung gemäß den örtlichen und 
legislativen Vorschriften verfügen entsorgt werden. Die richtige
Entsorgung und Wiederverwertung hilft dabei die Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit
zu minimieren. Weitere Informationen zur Entsorgung erhalten 
Sie von Ihrem Verkäufer, der autorisiertenServicestelle oder bei 
den örtlichen Ämtern.
 
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklärt Tesla Global Limited, dass der Funkanlagentyp  
TSL-BT-HCC der Richtlinie EU entspricht. Der vollständige Text 
der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetad-
resse verfügbar: tsl.sh/doc

Produzent
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
1. Po použití spotřebiče jej vždy ihned odpojte ze zásuvky.
2. Nepoužívejte spotřebič v blízkosti vany, sprchy, umyvadla nebo 
dalších nádob, které obsahují vodu. 
3. Neponořujte spotřebič do vody nebo jiné kapaliny.
4. Spotřebič skladujte na vhodném místě, aby nedošlo k jeho pádu 
nebo vtažení do vany nebo jiné nádoby s vodou.
5. Pokud elektrický spotřebič náhodou spadne do vody, ihned jej 
odpojte ze zásuvky. Nesahejte do vody.
6. Nikdy nenechávejte spotřebič, který je zapojen do zásuvky, bez 
dozoru.
7. Spotřebič používejte pouze k určenému účelu, jak je popsáno v 
této příručce.
8. Nikdy nepoužívejte tento spotřebič, pokud má poškozený kabel 
nebo zástrčku, pokud nefunguje správně nebo pokud spadl na zem, 
je poškozený nebo byl ponořený ve vodě.
9. Udržujte kabel mimo dosah zdrojů tepla. Neomotávejte jej kolem 
spotřebiče.
10. Do žádného otvoru nikdy nevhazujte ani nevkládejte žádné 
předměty.
11. Nezapojujte spotřebič do prodlužovacího kabelu.
12. Před zapojením elektrického spotřebiče do zásuvky se ujistěte, že 
napětí vyznačené na spotřebiči odpovídá napětí dané elektrické sítě.
13. Pokud je zástrčka napájecího kabelu poškozená nebo je zásuvka 
mokrá, nepoužívejte ji, v opačném případě může dojít k úrazu 
elektrickým proudem nebo zkratu.
14. Nedovolte dětem, aby spotřebič používaly bez dozoru, a udržujte 
jej mimo dosah kojenců a malých dětí, abyste předešli nebezpečným 
nehodám, jako je úraz elektrickým proudem či popáleniny.
15. Po použití spotřebiče (a pokud jej nebudete delší dobu používat) 
jej odpojte ze zásuvky, aby mohl vychladnout.
16. Chraňte žehlicí destičku před nešetrným zacházením.
17. Při používání spotřebiče nepoužívejte měnič napětí.
18. Spotřebič a napájecí kabel udržujte mimo dosah zdrojů tepla.
Zástrčka musí být zcela zasunuta do zásuvky.

Údržba
Tento výrobek je téměř bezúdržbový a nepotřebuje žádné mazivo. 
Stačí výrobek udržovat bez prachu a nečistot. Pokud jej potřebujete 
vyčistit, odpojte jej ze zásuvky a otřete jej čistým vlhkým hadříkem. 
Pokud je napájecí kabel zkroucený, opatrně jej rozmotejte.
Varování: V případě poruchy spotřebiče se jej nepokoušejte opravit 
sami. 
Ochrana životního prostředí
V zájmu ochrany životního prostředí, lidského zdraví a snížení množ-
ství vypouštěného odpadu nevyhazujte tento výrobek do běžného 
domovního odpadu, ale odevzdejte jej v příslušném recyklačním 
středisku určeném úřady vaší země.
Pouze pro domácí použití
USCHOVEJTE SI TUTO UŽIVATELSKOU PŘÍRUČKU.
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POPIS VÝROBKU

1. TĚLO KULMY
2. 119CM VÁLEC
3. 25MM SPIRÁLOVITÝ VÁLEC
4. 32CM VÁLEC 
5. 25CM VÁLEC
6. 13-25MM KUŽELOVÝ VÁLEC
7. TEPLOVZDORNÁ RUKAVICE
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POKYNY K POUŽITÍ

SESTAVENÍ

Displej

Topné těleso Zajišťovací 
kroužek 

Zajišťovací kroužek

Rukojeť Pružinový kroužek

Otočte zajišťovacím kroužkem na rukojeti ve směru hodinových ručiček  
a zatlačte topné těleso ve směru šipky, čímž jej zajistíte.

Chcete-li jej vyjmout, otočte jím proti směru hodinových ručiček a vytáhněte 
jej z rukojeti ve směru šipky.

Pružinový kroužek

Pružinový kroužek

Napájecí kabel

Napájecí kabel

Vloženo

Vyjmuto

Stiskněte pružinový kroužek ve směru šipky, viz obrázek 1, zasuňte napájecí 
kabel dovnitř ve směru šipky, následně pružinový kroužek uvolněte a jemným 
tahem za napájecí kabel zkontrolujte, zda je bezpečně zajištěn.

Stiskněte pružinový kroužek pomocí dvou prstů ve směru šipky, viz obrázek. 
Vytáhněte napájecí kabel ve směru šipky, viz obrázek 6.

Vypínač a LED kontrolka
Odnímatelný napájecí kabel
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Krok 1
Zasuňte zástrčku do zásuvky, bílá kontrolka na 1,5 s zabliká. 
Stiskněte a na 2 s podržte tlačítko napájení „       “ , bílá kontrolka 
se rozsvítí. Výchozí teplota je 170 °C.
Krok 2
Chcete-li nastavit požadovanou teplotu, krátce (1 s) stiskněte vy-
pínač. Pomocí vypínače můžete cyklicky přepínat mezi teplotami. 
K dispozici je 6 teplot. Zvolte si tu nejvhodnější teplotu dle typu 
vašich vlasů.
Krok 3
Rozevřete spotřebič, rozdělte vlasy do několika částí a rovnoměr-
ně natočte jeden pramen vlasů okolo topného tělesa. Počkejte 3 
s, uvolněte vlasy a přejděte na další pramen.
Krok 4
Opakujte výše uvedené kroky, dokud nedosáhnete požadova-
ného výsledku.
• Výchozí provozní doba spotřebiče je 1 hodina.
• Chcete-li během úpravy vlasů spotřebič přepnout do pohoto-
vostního režimu, stiskněte a na 2 s podržte vypínač.

Po zapojení spotřebiče do zásuvky 
začne blikat bílá kontrolka (1,5 s svítí, 1,5 
s nesvítí) a na displeji se zobrazí OFF °C. 
Spotřebič přejde do pohotovostního 
režimu.
Chcete-li spotřebič zapnout, stiskněte a 
na 2 sekundy podržte vypínač. Bílá kon-
trolka vedle tlačítka napájení se rozsvítí. 
Výchozí teplota je 170 °C. Při zvyšování 
teploty se jednotlivé stupně zobrazí 
na displeji. Po nastavení požadované 
teploty zůstane daná teplota zobrazená 
na displeji.
Po 60 minutách nečinnosti se spotřebič 
automaticky vypne a přejde do poho-
tovostního režimu. Bílá kontrolka začne 
blikat (1,5 s svítí, 1,5 s nesvítí).
Pokud do 3 sekund po spuštění nedojde 
k žádné aktivitě, spotřebič se automa-
ticky uzamkne. Rychle dvakrát za sebou 
stiskněte vypínač, počkejte, až zmizí 
nápis „LOC“, spotřebič se odemkne a 
lze nastavit teplotu.

DISPLEJ

POKYNY K OBSLUZE
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Rozsah Teplota Vhodný typ vlasů
1-2 230-265˚F(110-130˚C) Vhodné pro jemné vlasy

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Vhodné pro suché vlasy

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Vhodné pro normální 
vlasy

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Vhodné pro mastné vlasy

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Vhodné pro silné a pevné 
vlasy

Vezměte pramen vlasů. Otočte spotřebičem o 360°. Styling je hotový!

POPIS ČÁSTÍ

SKLADOVÁNÍ A ČIŠTĚNÍ

UPOZORNĚNÍ

Zamezte kontaktu s očima. Hrozí riziko popálení.

VAROVÁNÍ

Pokud si nejste jisti, jaká teplota je pro vaše vlasy nejvhodnější, 
zkuste nejprve nižší a až poté vyšší teplotu.

1. Po použití odpojte spotřebič od napájení.
2. Uskladněte jej na chladném a suchém místě.
3. Uchovávejte jej mimo dosah dětí.
4. Netahejte za napájecí kabel a neomotávejte jej kolem 
spotřebiče.
5. K čištění spotřebiče nepoužívejte tekuté čisticí prostředky a 
čisticí prostředky ve spreji.
6. Výrobek otírejte měkkým vlhkým hadříkem.
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PROBLÉM A ŘEŠENÍ

SPECIFIKACE

Problém Příčina Řešení

Výrobek 
nefunguje.

Zásuvka, ke které je 
výrobek připojen, 
možná není napá-
jena.

Zkontrolujte, zda je 
zásuvka napájena.

Napájecí kabel 
výrobku může být 
poškozený.

Pokud je napájecí 
kabel poškozený, 
nezapojujte výrobek 
do zásuvky. Výrobek 
musí být opraven 
v autorizovaném 
servisním středisku.

Vnitřní obvod nebo 
části výrobku jsou 
poškozené.

Pokud se zákazník 
domnívá, že je 
vnitřní část výrobku 
poškozená, je nutné 
jej zanést do autori-
zovaného servisního 
střediska k opravě.

Jmenovité napětí: 100 V - 240 VAC
Jmenovitý výkon: 50-60 Hz
Jmenovité vstupní napětí: Max 55 W (ustálené)
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INFORMACE O LIKVIDACI A RECYKLACI
Všechny produkty s tímto označením je nutno likvidovat v 
souladu s předpisy pro likvidaci elektrickýcha elektronických 
zařízení (směrnice 2012/19/EU). Jejich likvidace společně 
s běžným komunálnímodpadem je nepřípustná. Všechny 
elektrické a elektronické spotřebiče likvidujte v souladu se 
všemi místnímii evropskými předpisy na určených sběrných 
místech s odpovídajícím oprávněním a certifikací dle místníchi 
legislativních předpisů. Správná likvidace a recyklace napomáhá 
minimalizovat dopady na životní prostředí a lidské zdraví. Další 
informace k likvidaci získáte u prodejce, v autorizovaném servisu 
nebo u místních úřadů.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto společnost Tesla Global Limited prohlašuje, že typ 
rádiového zařízení TSL-BT-HCC je v souladu se směrnicí. Úplné 
znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové 
adrese:tsl.sh/doc

Výrobce
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
1. Ihneď po použití spotrebič vždy odpojte od elektrickej siete.
2. Nepoužívajte tento spotrebič v blízkosti vane, sprchy, umývadla 
alebo iných nádob na vodu.
3. Do zariadenie neponárajte ani nehádžte do vody alebo inej 
kvapaliny.
4. Spotrebič správne skladujte, aby nespadol do vane alebo nádoby 
na vodu.
5. Ak je spotrebič vo vode, okamžite ho odpojte. Je zakázané vyberať 
zariadenie, ktoré spadlo do vody.
6. Nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru, keď je zapojený.
7. Zariadenie by sa malo používať iba na určený účel v súlade s 
pokynmi uvedenými v tomto dokumente.
8. Je zakázané prevádzkovať zariadenie s poškodeným napájacím 
káblom alebo mechanickým poškodením krytu a iných častí, v prípa-
de prerušenia normálnej prevádzky alebo po silnom náraze/páde.
9. Napájací kábel uchovávajte mimo vyhrievaných povrchov. Kábel 
neotáčajte okolo spotrebiča.
10. Je zakázané vkladať alebo hádzať akékoľvek predmety do otvorov 
alebo rúrok.
11. Na pripojenie zariadenia k sieti nepoužívajte predlžovacie káble 
a adaptéry.
12. Pred pripojením zariadenia k elektrickej sieti sa uistite, že 
parametre elektrickej siete zodpovedajú parametrom uvedeným na 
zariadení.
13. Nepoužívajte spotrebič s poškodenou zástrčkou alebo ak je 
zásuvka mokrá, pretože to môže viesť k úrazu elektrickým prúdom.
14. Nedovoľte deťom používať spotrebič samostatne a uchovávajte 
ho mimo dosahu malých detí, aby ste predišli nehodám, ako sú úrazy 
elektrickým prúdom a popáleniny.
15. Po použití spotrebiča ho vždy odpojte od napájacieho zdroja, aby 
mohol vychladnúť.
16. Nedotýkajte sa vykurovacej dosky.
17. Na prevádzku zariadenia je zakázané používať menič napätia.
18. Spotrebič alebo napájací kábel uchovávajte mimo dosahu 
zdrojov vysokej teploty.
Zasuňte zástrčku úplne do zásuvky.
Údržba
Toto zariadenie nevyžaduje takmer žiadnu údržbu a mazanie. Musíte 
sa len uistiť, že na zariadení nie je prach a nečistoty. Uistite sa, že je 
spotrebič odpojený od napájania a utrite jeho povrch čistou vlhkou 
handričkou. Ak je napájací kábel skrútený, opatrne ho odskrutkujte.
VAROVANIE. V prípade poruchy zariadenia sa nepokúšajte opraviť 
sami.
Ochrana životného prostredia
V záujme ochrany životného prostredia, ľudského zdravia a zníženia 
množstva odpadu výrobok nevyhadzujte spolu s bežným komunál-
nym odpadom, ale odovzdajte ho príslušným recyklačným miestam 
určeným miestnymi úradmi.
Zariadenie je určené na použitie v domácnosti.
ULOŽTE SI TÚTO PRÍRUČKU
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1. PREPÍNAČ
2. TRYSKA, 19 MM
3. ŠPIRÁLOVÁ TRYSKA, 25 MM
4. TRYSKA, 32 MM 
5. TRYSKA, 25 MM
6. KUŽEĽOVÁ TRYSKA, 13-25 MM
7. TEPELNE ODOLNÉ RUKAVICE

VŠEOBECNÁ ŠTRUKTÚRA ZARIADENIA
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NÁVOD NA POUŽITIE

MONTÁŽNY PORIADOK

Displej

Vykurovacie 
teleso

Poistný 
krúžok

Poistný krúžok

Rukoväti Pružinový krúžok

Otočte poistný krúžok na rukoväti v smere hodinových ručičiek a vykurovacie 
teleso sa bude pohybovať v smere označenom šípkou, aby sa uzamkol.

Otočte vykurovacie teleso proti smeru hodinových ručičiek a potiahnite ho v 
smere označenom šípkou, aby ste ho vybrali z rukoväte.

Pružinový krúžok

Pružinový krúžok

Napájací kábel

Napájací kábel

Inštalácia je  
dokončená.

Montáž je dokončená.

Stlačte pružinový krúžok v smere šípky do polohy znázornenej na obrázku. 
Presuňte kábel v smere šípky a upevnite ho (Obrázok 1-3). Uvoľnite pružinový 
krúžok a jemne potiahnite napájací kábel, aby ste sa uistili, že je bezpečne 
upevnený.

Ako je znázornené na obrázku, stlačte pružinový krúžok dvoma prstami v sme-
re označenom šípkou. Vytiahnite napájací kábel smerom von v smere šípky, 
ako je znázornené na obrázku; montáž je dokončená (Obrázok 6)

Vypínač, LED indikátory
Odpojiteľný napájací kábel
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Krok 1
Zapojte zástrčku do zásuvky, biely indikátor bude blikať 1,5 
sekundy. Stlačením a podržaním tlačidla napájania «        » počas 
2 sekúnd zapnete zariadenie. Potom bude biely indikátor nepre-
tržite svietiť, predvolená hodnota je 170°C.
Krok 2
Po odblokovacom tlačidle rýchlo stlačte tlačidlo prepínača na 
1 sekundu, aby ste nastavili teplotný rozsah. Pri každom stlačení 
tlačidla je možné teplotný rozsah cyklicky meniť. Teplotný rozsah 
je rozdelený do 6 úrovní. V závislosti od typu vlasov si môžete 
vybrať správnu teplotu pre styling.
Krok 3
Po zapnutí spotrebiča si vlasy rozčešte, rozdeľte na pramene, 
rovnomerne naviňte prameň vlasov na vyhrievacie teleso, 
počkajte 3 sekundy, uvoľnite a vlasy sa natočia. Potom prejdite 
na ďalší prameň vlasov.
Krok 4
Opakujte vyššie popísané kroky, kým sa účes úplne nevytvorí.
• Štandardný čas na bezpečné používanie systému je 1 hodina.
• V prevádzkovom stave po stlačení tlačidla odomknutia stlačte 
a podržte prepínač na 2 sekundy, aby ste prešli do pohotovost-
ného režimu.

Po zapnutí zariadenia v pohotovostnom 
režime bude biely indikátor blikať v 
intervaloch 1,5 sekundy a na displeji sa v 
pohotovostnom režime zobrazí OFF °C 
(VYPNUTÉ °C);
Ak chcete zapnúť napájanie, stlačte a 
podržte tlačidlo na 2 sekundy. Biely 
indikátor vedľa tlačidla ON/OFF (ZA-
PNÚŤ/VYPNÚŤ) bude svietiť nepretržite. 
Predvolená hodnota je 170°C. Displej 
zobrazuje teplotu podľa toho ako rastie. 
Po dosiahnutí nastavenej teploty sa zobrazí 
aktuálna teplota.
Po 60 minútach prestojov sa systém au-
tomaticky vypne a prejde do pohotovost-
ného režimu. V tomto okamihu bude biely 
indikátor blikať (s intervalom 1,5 sekundy).
Ak sa do 3 sekúnd po zapnutí nevykoná 
žiadna operácia, aktivuje sa automatické 
uzamknutie zariadenia. Rýchlo dvakrát 
kliknite na tlačidlo batérie, počkajte, kým 
nezmizne nápis „LOC“ (UZAMKNUTÝ), 
po ktorom sa zariadenie odomkne a jeho 
teplota sa dá nastaviť.

DISPLEJ

PORADIE KROKOV
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Rozsah Teplota Vhodný pre všetky typy 
vlasov

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Vhodný pre jemné vlasy

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Vhodný pre suché vlasy

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Vhodný pre normálne 
vlasy

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Vhodný pre mastné vlasy

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Vhodný pre husté a hrubé 
vlasy

Vezmite si prameň vlasov Nastavte teplotu na 360°C Formovanie je dokončené

OPIS PRVKOV

SKLADOVANIE A STAROSTLIVOSŤ

POZOR

Nedotýkajte sa očí. Hrozba popálenia.

VAROVANIE

• Ak neviete, aká teplota je pre vaše vlasy vhodná, skúste striedať 
z nízkej na vysokú teplotu.

1. Po použití odpojte spotrebič od napájacieho zdroja.
2. Spotrebič skladujte na chladnom a suchom mieste.
3. Spotrebič uchovávajte mimo dosahu detí.
4. Neťahajte napájací kábel ani ho neomotávajte okolo spotre-
biča.
5. Nepoužívajte tekuté alebo aerosólové čistiace prostriedky.
6. Prístroj utrite mäkkou handričkou (nie mokrou).
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TYP PORUCHY A SPÔSOB JEJ ODSTRÁNENIA

ŠPECIFIKÁCIA

Problém Dôvod Spôsob eliminácie

Zariadenie 
nefunguje.

Zdroj napájania, ku 
ktorému je zariadenie 
pripojené, je bez 
napätia.

Uistite sa, že v 
napájacom zdroji 
je prúd.

Napájací kábel je 
poškodený.

Ak je napájací kábel 
poškodený, neza-
pájajte spotrebič do 
zásuvky. Zariadenie 
musí byť odoslané na 
opravu do licenco-
vaného servisného 
strediska.

Poškodenie vnútor-
ného obvodu alebo 
častí výrobku.

Ak sa zistí vnútorné 
poškodenie, zariade-
nie sa musí odoslať 
do licencovaného 
servisného strediska 
na opravu.

Menovité napätie: 100 V - 240 V AC
Frekvencia: 50-60 Hz
Menovitý vstupný výkon: max. 55 W (konštantný)
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INFORMÁCIE O LIKVIDÁCII A RECYKLÁCII
Všetky výrobky s týmto označením treba likvidovať v súlade s 
predpismi na likvidáciu elektrických a elektronických
zariadení (smernica 2012/19/EÚ). Ich likvidácia spolu s bežným 
komunálnym odpadom je neprípustná. Všetky elektrické a elek-
tronické spotrebiče likvidujte v súlade so všetkými miestnymi a 
európskymi predpismi na určených zberných miestach s prísluš-
ným oprávnením a certifikátom podľa miestnych a legislatívnych 
predpisov. Správna likvidácia a recyklácia pomáha minimalizovať 
negatívny vplyv na životné prostredie a ľudské zdravie.
Ďalšie informácie o likvidácii získate u predajcu, v autorizovanom 
servise a na miestnych úradoch. 

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Tesla Global Limited týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
typu TSL-BT-HCC je v súlade so smernicou. Úplné EÚ vyhláse-
nie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:  
tsl.sh/doc

Výrobca
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA 
1. Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania natychmiast po użyciu.
2. Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanny, prysznica, umywalki 
lub innych pojemników z wodą. 
3. Nie zanurzaj ani nie wrzucaj urządzenia do wody lub innego płynu.
4. Przechowuj urządzenie w odpowiedni sposób, aby nie wpadło do 
wanny lub pojemnika z wodą.
5. Jeśli urządzenie wpadło do wody, natychmiast wyjmij wtyczkę z 
gniazdka. Zabrania się wyjmowania urządzenia, które wpadło do wody. 
6. Nigdy nie pozostawiaj podłączonego urządzenia bez nadzoru.
7. Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, 
zgodnie z instrukcjami podanymi w tym dokumencie.
8. Zabrania się używania urządzenia z uszkodzonym kablem zasila-
jącym lub mechanicznym uszkodzeniem obudowy i innych części, 
w przypadku zakłócenia normalnej pracy lub po silnym uderzeniu/
upadku.
9. Trzymaj kabel zasilający z dala od rozgrzanych powierzchni. Nie 
owijaj kabla wokół urządzenia.
10. Nie wkładaj ani nie wrzucaj żadnych przedmiotów do otworów 
lub rur.
11. Nie używaj przedłużaczy i adapterów do podłączenia urządzenia 
do sieci.
12. Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej upewnij się, 
że parametry sieci elektrycznej są zgodne z parametrami podanymi na 
urządzeniu.
13. Nie używaj urządzenia z uszkodzoną wtyczką lub gdy gniazdko jest 
mokre, gdyż grozi to porażeniem prądem elektrycznym.
14. Nie zezwalaj dzieciom na samodzielne korzystanie z urządzenia 
i przechowuj je w miejscach niedostępnych dla małych dzieci, aby 
zapobiec wypadkom, takim jak porażenie prądem i oparzenia.
15. Po użyciu zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, aby ostygło.
16. Nie dotykaj płyty grzewczej.
17. Zabrania się używania przetwornicy napięcia do obsługi urządzenia.
18. Trzymaj urządzenie lub przewód zasilający z dala od źródeł wysokiej 
temperatury.
Całkowicie podłącz wtyczkę do gniazdka.
Konserwacja
To urządzenie prawie nie wymaga konserwacji i smarowania. Musisz 
tylko upewnić się, że na urządzeniu nie ma kurzu i brudu. Upewnij się, 
że urządzenie jest odłączone od źródła zasilania i wytrzyj jego powi-
erzchnię czystą, wilgotną szmatką. Jeśli kabel zasilający jest skręcony, 
ostrożnie go odkręć.
OSTRZEŻENIE W przypadku awarii urządzenia nie próbuj go samod-
zielnie naprawiać. 
Ochrona środowiska
W celu ochrony środowiska, zdrowia ludzi i zmniejszenia ilości 
odpadów nie należy wyrzucać produktu wraz ze wspólnymi odpadami 
domowymi, lecz przekazać go do odpowiednich punktów recyklingu 
wyznaczonych przez władze lokalne.
Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego.
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ
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1. PRZEŁĄCZNIK
2. DYSZA, 19 MM
3. DYSZA SPIRALNA, 25 MM
4. DYSZA, 32 MM 
5. DYSZA, 25 MM
6. DYSZA STOŻKOWA, 13-25 MM
7. RĘKAWICA ODPORNA NA CIEPŁO

OGÓLNA BUDOWA URZĄDZENIA
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INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

KOLEJNOŚĆ MONTAŻU

Wyświetlacz

Element 
grzewczy

Pierścień  
zabezpieczający 

Pierścień zabezpieczający

Uchwyt Pierścień sprężynowy

Obróć pierścień zabezpieczający na uchwycie zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, a element grzewczy przesunie się w kierunku wskazanym przez 
strzałkę, aby zablokować.

Obróć element grzewczy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
i pociągnij go w kierunku wskazanym przez strzałkę, aby wyjąć go z uchwytu.

Pierścień 
sprężynowy

Pierścień sprężynowy

Kabel zasilający

Kabel zasilający

Instalacja 
zakończona.

Montaż zakończony.

Naciśnij pierścień sprężynowy w kierunku strzałki do pozycji pokazanej na 
rysunku. Przesuń kabel w kierunku strzałki i zablokuj go (Rysunek 1-3). Poluzuj 
pierścień sprężynowy i delikatnie pociągnij za kabel zasilający, aby upewnić 
się, że jest dobrze zamocowany.

Jak pokazano na rysunku, naciśnij pierścień sprężynowy dwoma palcami w 
kierunku wskazanym przez strzałkę. Wyciągnij kabel zasilający na zewnątrz w 
kierunku strzałki, jak pokazano na rysunku; montaż wykonany (Rysunek4- 6)

Wyłącznik zasilania, wskaźniki LED
Odłączany kabel zasilający
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Krok 1
Podłącz wtyczkę do gniazdka, białe światło będzie migać przez 1,5 
sekundy. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania „       „ przez 2 sekun-
dy, aby włączyć urządzenie. Następnie biały wskaźnik będzie świecił 
się stale, domyślna wartość to 170°C.
Krok 2
Po przycisku odblokowania szybko naciśnij przycisk przełącznika 
przez 1 sekundę, aby wyregulować zakres temperatur. Za każdym 
naciśnięciem przycisku można cyklicznie zmieniać zakres temperatur. 
Zakres temperatur jest podzielony na 6 poziomów. Można wybrać od-
powiednią temperaturę do stylizacji w zależności od rodzaju włosów;
Krok 3
Po włączeniu urządzenia rozczesz włosy, podziel je na pasma, 
równomiernie nawiń pasmo włosów na element grzewczy, odczekaj 
3 sekundy, puść – włosy się podkręcą. Przejdź do następnego pasma 
włosów.
Krok 4
Powtarzaj powyższe kroki, aż fryzura zostanie w pełni uformowana.
• Standardowy czas bezpiecznego użytkowania systemu to 1 godzina.
• W stanie roboczym, po naciśnięciu przycisku odblokowania, naciśnij 
i przytrzymaj przełącznik przez 2 sekundy, aby przejść do trybu 
gotowości.

Po włączeniu zasilania urządzenia w trybie 
gotowości, biały wskaźnik będzie migał w 
odstępach 1,5 sekundy, a na wyświetlaczu 
pojawi się napis „OFF °C” (WYŁĄCZONO 
°C) w trybie gotowości;
Aby włączyć zasilanie, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 2 sekundy. Biały wskaźnik 
obok przycisku «ON/OFF» (WŁ./WYŁ.) 
będzie się świecił w sposób ciągły. Wartość 
domyślna to 170°C. Wyświetlacz pokazuje 
temperaturę w miarę jej wzrostu. Po osiąg-
nięciu ustawionej temperatury wyświetlana 
jest aktualna temperatura.
Po 60 minutach bezczynności system 
wyłączy się automatycznie i przejdzie w 
tryb gotowości. W tym czasie będzie migać 
białe światło (w odstępach 1,5 sekundy).
Jeśli w ciągu 3 sekund od włączenia nie 
zostanie wykonana żadna operacja, akty-
wowana jest automatyczna blokada urząd-
zenia. Szybko kliknij dwukrotnie przycisk 
baterii, poczekaj, aż zniknie napis „LOC“ 
(ZABLOKOWANO), po czym urządzenie 
zostanie odblokowane, a jego temperaturę 
można regulować.

WYŚWIETLACZ

PORZĄDEK PRACY
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Zakres Temperatura Nadaje się do każdego 
rodzaju włosów

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Nadaje się do cienkich 
włosów

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Nadaje się do włosów 
suchych

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Nadaje się do włosów 
normalnych

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Nadaje się do włosów 
przetłuszczających się

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Nadaje się do grubych i 
szorstkich włosów

Weź pasmo włosów Ustaw temperaturę na 360 °C Formowanie zakończone

OPIS ELEMENTÓW

PRZECHOWYWANIE I PIELĘGNACJA

UWAGA!

Nie dotykaj oczu. Zagrożenie poparzeniem.

OSTRZEŻENIE

• Jeśli nie masz pewności, jaka temperatura jest odpowiednia 
dla Twoich włosów, spróbuj na zmianę od niskiej do wysokiej 
temperatury.

1. Po użyciu odłącz urządzenie od zasilania.
2. Przechowuj urządzenie w chłodnym, suchym miejscu.
3. Urządzenie należy przechowywać w miejscach niedostępnych 
dla dzieci.
4. Nie ciągnij kabla zasilającego ani nie owijaj kabla zasilającego 
wokół urządzenia.
5. Nie używaj płynnych i aerozolowych środków czyszczących.
6. Wytrzyj urządzenie miękką szmatką (nie mokrą).
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RODZAJ USTERKI I SPOSÓB JEJ USUNIĘCIA

CHARAKTERYSTYKI

Problem Przyczyna Sposób eliminacji

Urządzenie 
nie działa.

Źródło zasilania, do 
którego podłączone 
jest urządzenie, 
jest odłączone od 
napięcia.

Upewnij się, że w 
źródle zasilania jest 
prąd.

Uszkodzony kabel 
zasilający.

Jeśli kabel zasilający 
jest uszkodzony, nie 
podłączaj urząd-
zenia do gniazdka. 
Urządzenie należy 
wysłać do licencjo-
nowanego centrum 
serwisowego w celu 
naprawy.

Uszkodzenie obwodu 
wewnętrznego lub 
części produktu

W przypadku 
wykrycia uszkodzeń 
wewnętrznych 
urządzenie należy 
wysłać do licencjo-
nowanego centrum 
serwisowego w celu 
naprawy.

Napięcie znamionowe: 100 V-240 V AC
Częstotliwość: 50-60 Hz
Moc znamionowa na wejściu: maks. 55 W (stała)
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INFORMACJE O UTYLIZACJI I RECYKLINGU
Wszystkie produkty z niniejszym oznaczeniem należy utylizować 
zgodnie z przepisami w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (dyrektywa 2012/19/EU). Wyrzucanie ich 
razem ze zwykłymi odpadami komunalnymi jest niedozwolone. 
Wszystkie urządzenia elektryczne i elektroniczne należy utylizo-
wać zgodnie ze wszystkimi przepisami w określonych miejscach 
zbiórki z odpowiednimi uprawnieniami i certyfikacją według
przepisów regionalnych i ustawodawstwa. Właściwa utylizacja 
i recykling pomagają w minimalizacji wpływu na środowisko 
naturalne oraz ludzkie zdrowie. Pozostałe informacje w zakresie 
utylizacji można otrzymać u sprzedającego, w autoryzowanym 
serwisie lub w lokalnych urzędach.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EÚ
Tesla Global Limited niniejszym oświadcza, że TSL-BT-HCC 
urządzenia radiowego model jest zgodny z dyrektywą. Pełny 
tekst deklaracji zgodności EU jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym: tsl.sh/doc

Producent
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
1. Használat után mindig azonnal húzza ki a készüléket a hálózatból.
2. Ne használja ezt a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, mosdókagyló 
vagy más, vízzel megtöltött edények közelében.
3. Ne tegye vagy ejtse vízbe vagy más folyadékba.
4. Ne helyezze vagy tárolja a készüléket olyan helyen, ahol a kádba 
vagy mosdókagylóba eshet.
5. Ha az elektromos készülék véletlenül vízbe esik, azonnal húzza ki a 
konnektorból. Ne nyúljon a vízbe esett készülékért.
6. A konnektorba dugott készüléket soha nem szabad felügyelet nélkül 
hagyni.
7. A készülék csak a jelen használati utasításban leírtak szerint hasz-
nálható.
8. Tilos működtetni a készüléket, ha a vezeték vagy a dugó sérült, ha 
nem működik megfelelően, vagy ha elejtették, megrongálták, vagy 
vízbe dobták.
9. A kábel nem érintkezhet fűtött felületekkel. A zsinórt tilos a készülék 
köré tekerni.
10. Ne ejtsen vagy dugjon semmilyen tárgyat a nyílásokba vagy 
tömítésekbe.
11. Ne használja a készüléket hosszabbítóval.
12. Az elektromos készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, 
hogy a készüléken feltüntetett feszültség megegyezik a tápegység 
feszültségével.
13. Ha a tápkábel dugója sérült vagy a csatlakozóaljzat nedves, az 
áramütés vagy rövidzárlat elkerülése érdekében ne használja azt.
14. Ne engedje, hogy a készüléket gyermekek egyedül használják. 
A balesetek, például az áramütések és égési sérülések elkerülése 
érdekében tartsa a készüléket csecsemők és kisgyermekek számára 
elérhetetlen helyen.
15. Használat után vagy szüneteltetése esetén mindig húzza ki a 
készüléket a konnektorból, hogy megfelelően lehűlhessen.
16. Ne feszegesse a készülék formázófejeit.
17. Ne használjon feszültségátalakítót a készülék használatakor.
18. Tartsa távol a készüléket és a tápkábelt a hőforrásoktól.
A dugót ütközésig kell dugni a konnektorba.
Karbantartás
Ez a termék nem igényel bonyolult karbantartást, vagy kenőanyag 
használatát. Mindig tartsa por- és szennyeződésmentesen. Ha le kell 
tiszítani a készüléket, előtte áramtalanítsa az eszközt és tiszta, nedves 
ruhával törölje le. Ha a tápkábel össze van csavarodva, óvatosan 
csavarja szét.
Figyelmeztetés: Meghibásodás esetén kérjük ne próbálja meg saját 
maga megjavítani.
Környezetvédelem
A környezet és az emberi egészség védelme, valamint a hulladé-
kkibocsátás csökkentése érdekében ne helyezze a készüléket a 
kommunális hulladéktárolóba, hanem adja le a hatóságok által kijelölt 
megfelelő hulladéklerakó központban.
Kizárólag otthoni használatra
KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI UTASÍTÁST
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1. SZABÁLYOZÓ FOGANTYÚ
2. 19 MM-ES FORMÁZÓFEJ
3. 25 MM-ES SPIRÁLFEJ
4. 32 MM-ES FORMÁZÓFEJ 
5. 25 MM-ES FORMÁZÓFEJ
6. 13-25 MM-ES KÚPVAS 
7. HŐÁLLÓ KESZTYŰ

A TERMÉK JELLEMZŐI
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AZ EGYES ALKATRÉSZEKRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK

ÖSSZESZERELÉSI MÓD

Kijelző

Formázófej Zárógyűrű

Reteszelő gyűrű

Nyél Rugós gyűrű

Forgassa el a fogantyún lévő reteszelő gyűrűt az óramutató járásával me-
gegyező irányba, és a formázófejet a nyíl irányába tolva rögzítse azt;

Forgassa el a formázófejet az óramutató járásával ellentétes irányba, és húzza 
a nyíl irányába, hogy leválassza a fogantyúról.

Rugós gyűrű

Rugós gyűrű

Tápkábel

Tápkábel

Tápkábel  
csatlakoztatva

Tápkábel eltávolítva

Ahogy az 1. ábrán látható, nyomja meg a rugós gyűrűt a nyíllal párhuzamosan 
a nyíl irányába, hogy az a 2. ábrán látható helyzetbe kerüljön. Ezután tolja a 
tápkábelt a nyíl irányába és helyezze a nyílásba a 3. ábrán látható módon. Vé-
gül lazítsa meg a rugós gyűrűt, és óvatosan húzza meg a tápkábelt, ellenőrizve, 
hogy az biztonságosan rögzítve van-e;

Az 4. ábrán látható módon nyomja meg a rugós gyűrűt párhuzamosan a 
nyíl irányába. Húzza ki a tápkábelt az 5. ábrán látható módon. A tápkábel 
eltávolítása kész (6. ábra).

Bekapcsolás gomb és LED-fény
Levehető tápkábel
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1. lépés
Dugja be ütközésig a tápkábelt a hálózati aljzatba. A fehér fény 1,5 
másodpercig villog. A bekapcsoláshoz tartsa lenyomva a bekapcsolás 
gombot „ „ 2 másodpercig. A fehér fény ekkor folyamatosan világít, a 
készülék felmelegszik 170°C-ra.
2. lépés
A kioldógomb után nyomja meg röviden a kapcsológombot is 1 
másodpercig a megfelelő hőmérséklet beállításához. Minden egyes 
alkalommal, amikor megnyomja a gombot, egyenletesen változtathatja 
a hőmérsékletet. A hőmérséklet-tartomány 6 különböző szintre van 
osztva. Válassza ki a hajtípusának leginkább megfelelő hőmérsékletet 
a formázáshoz;
3. lépés
A termék beüzemelése után fésülje meg a hajat, majd ossza szét 
tincsekre. Tekerjen egyenletesen egy tincset a formázófejre, tartsa ott 
3 másodpercig, majd engedje el. Folytassa a folyamatot a következő 
tinccsel;
4. lépés
Ismételje meg a fenti lépéseket egészen addig, amíg a teljes hajtöme-
get meg nem formázza.
• A rendszer alapértelmezett biztonságos használati ideje 1 óra.
• Nyomja meg a kioldó gombot a bekapcsolt készüléken, majd 
tartsa lenyomva a kapcsológombot 2 másodpercig. Ekkor a készülék 
készenléti állapotba lép.

Csatlakoztassa a tápegységet, ekkor a 
fehér fény villogni kezd (1,5 másodpercig 
világít, 1,5 másodpercig kikapcsol). A kijelző 
készenléti üzemmódban a következőt 
mutatja: OFF ° C;
A bekapcsoláshoz tartsa lenyomva 2 más-
odpercig a bekapcsoláshoz. A bekapcsoló 
gombnál lévő fehér fény ekkor világítani 
kezd. A készülék alapértelmezett működési 
hőmérséklete 170°C. A hőmérséklet vál-
toztatása nyomon követhető a kijelzőn. A 
beállított hőmérséklet elérésekor a kijelzőn 
az aktuális hőmérséklet jelenik meg.
60 perc működés nélkül töltött idő után 
a rendszer automatikusan kikapcsol és a 
készülék készenléti állapotba lép. A fehér 
fény ekkor folyamatosan villog (világítás 
1,5s, 1,5s kikapcsolás).
Ha az indítást követő 3 másodpercen belül 
nem változtatja a hőmérsékletet, a rendszer 
automatikusan kikapcsol. Kattintson duplán 
az akkumulátor gombra, várjon, amíg a 
„LOC“ jelzés eltűnik. Ekkor a hőmérséklet 
szabadon változtatható.

KIJELZŐ

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
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Tarto-
mány

Hőmérséklet Hajtípus

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Vékonyszálú hajra

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Száraz hajra

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Normál hajra

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Könnyen zsírosodó hajra

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Erős és vastagszálú hajra

Vegyen kézbe egy hajtincset Forgassa el 360°-ban Kész a formázás

AZ ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA

TÁROLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELEM

Ne érjen hozzá a szeméhez  
a készülékkel

Égésveszély

FIGYELMEZTETÉS

• Ha nincs tisztában azzal, hogy melyik hőmérséklet alkalmas 
leginkább az Ön hajtípusának, kérjük próbálja ki egyesével a tarto-
mányokat az alacsony hőmérséklettől a magas hőmérsékletig.

1. Kérjük, használat után húzza ki a konnektorból.
2. Hűvös, száraz helyen tárolja.
3. Kérjük, tartsa gyermekek elől elzárva.
4. Ne húzza meg a tápkábelt, és ne tekerje körbe a készüléket a 
tápkábellel.
5. A tisztításhoz ne használjon folyékony és szórófejes tisztítós-
zereket.
6. Kérjük, hogy a terméket puha, de alig nedves ruhával törölje le.
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HIBA TÍPUSA ÉS MEGOLDÁSA

PARAMÉTEREK

Probléma Ok Megoldás

A termék 
teljesen 
műkö-
déskép-
telen

Előfordulhat, hogy a 
konnektor, amelyhez 
a termék csatlakoz-
tatva van, nem kap 
áramot.

Győződjön meg róla, 
hogy a konnektor 
áram alatt van.

A termék tápkábele 
megsérülhetett.

Ha a tápkábel sérült, 
ne próbálja meg be-
dugni a készüléket. 
A készüléket enge-
déllyel rendelkező 
szervizközpontban 
kell megjavíttatani.

A termék belső 
áramkörének vagy 
alkatrészeinek 
sérülése.

Abban az esetben, 
ha belső sérülésre 
gyanakszik, a 
készüléket az enge-
déllyel rendelkező 
szervizközpontban 
kell megjavíttatni.

Névleges feszültség: 100V-240V/AC
Névleges teljesítmény: 50-60Hz
Névleges bemeneti teljesítmény: max 55W (egyenletes)
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MEGSEMMISÍTÉSI ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSI 
INFORMÁCIÓK
Az ezzel a jelöléssel ellátott termékeket az elektromos és 
elektronikus berendezések megsemmisítésére vonatkozó előírá-
sokkal összhangban kell megsemmisíteni (2012/19/EU irányelv). 
Tilos őket a normál háztartási hulladék közé dobni. Minden 
elektromos és elektronikus berendezést a helyi és európai előí-
rásoknak megfelelően semmisítsen meg, a helyi és európai előí-
rásoknak megfelelő jogosultsággal és tanúsítvánnyal rendelkező 
gyűjtőhelyen. A megfelelő módon történő megsemmisítés és az 
újrahasznosítás segít minimalizálni a környezetre és az emberi
egészségre gyakorolt hatásokat. A megsemmisítésre vonatkozó 
további információkért forduljon az eladóhoz, a hivatalos szervi-
zhez vagy a helyi hivatalokhoz.

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Tesla Global Limited igazolja, hogy a TSL-BT-HCC típusú 
rádióberendezés megfelel a irányelvnek.Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes 
címen: tsl.sh/doc

Termelő
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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VARNOSTNA NAVODILA
1. Napravo takoj po uporabi vedno izključite iz električnega omrežja.
2. Naprave ne uporabljajte v bližini kadi, prhe, umivalnika ali druge 
posode z vodo.
3. Naprave ne potapljajte in je ne mečite v vodo ali drugo tekočino.
4. Napravo shranjujte tako, da ne pade v kad ali posodo z vodo.
5. Če je naprava padla v vodo, nemudoma izvlecite vtikač iz vtičnice. 
Prepovedano je takojšnje odstranjevanje naprave iz vode.
6. Naprave nikoli ne puščajte brez nadzora, ko je priključena na 
električno omrežje.
7. Napravo je treba uporabljati samo za predvideni namen – v skladu 
z navodili, navedenimi v tem dokumentu.
8. Napravo je prepovedano uporabljati s poškodovanim napajalnim 
kablom, z mehanskimi poškodbami ohišja in drugih delov, v primeru 
motenj normalnega delovanja ali po močnem udarcu/padcu.
9. Napajalni kabel hranite stran od vročih površin. Ne navijajte kabla 
na napravo.
10. Ne vstavljajte ali mečite nobenih predmetov v luknje ali cevi.
11. Prepovedana je uporaba podaljškov in adapterjev za priključitev 
naprave na omrežje.
12. Pred priključitvijo naprave na električno omrežje se prepričajte, da 
parametri električnega omrežja ustrezajo parametrom, navedenim 
na napravi.
13. Naprave ne uporabljajte s poškodovanim vtičem ali če je vtičnica 
mokra, saj lahko pride do električnega udara.
14. Ne dovolite, da bi otroci sami uporabljali napravo in jo hranite 
izven dosega majhnih otrok, da preprečite nesreče, kot sta električni 
udar in opekline.
15. Po uporabi vedno izključite napravo iz električnega omrežja, da 
se ohladi.
16. Ne dotikajte se grelne plošče.
17. Prepovedano je uporabljati napetostni pretvornik za priključitev 
naprave.
18. Napravo ali napajalni kabel hranite stran od virov visoke toplote.
Vtič vstavite v vtičnico do konca.
Vzdrževanje
Ta naprava skoraj ne potrebuje vzdrževanja ali mazanja mehanizma. 
Potrebno je samo vzdrževati napravo čisto, brez prahu in umazanije. 
Prepričajte se, da je naprava izključena iz vira napajanja in obrišite 
njeno površino s čisto, vlažno krpo. Če je napajalni kabel zvit, ga 
nežno odvijte.
OPOZORILO. V primeru okvare naprave je ne poskušajte popraviti 
sami.
Varstvo okolja
Da bi zaščitili okolje, zdravje ljudi in zmanjšali količino odpadkov, 
izdelka ne odvrzite skupaj z običajnimi gospodinjskimi odpadki, 
temveč ga oddajte ustreznim točkam za recikliranje, ki jih določijo 
lokalne oblasti.
Naprava je namenjena domači uporabi.
SHRANITE TA NAVODILA
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1. STIKALO
2. NASTAVEK, 19 MM 
3. SPIRALNI NASTAVEK, 25 MM
4. NASTAVEK, 32 MM 
5. NASTAVEK, 25 MM
6. KONUSNI NASTAVEK, 13-25 MM
7. TOPLOTNO ODPORNA ROKAVICA

SPLOŠNA STRUKTURA NAPRAVE
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NAVODILA ZA UPORABO

VRSTNI RED SESTAVLJANJA

Zaslon

Grelni 
element

Varovalni obroč

Varovalni obroč

Ročaj Vzmetni obroč

Obrnite varovalni obroč na ročaju v smeri urinega kazalca in grelni element se 
bo premaknil v smeri puščice, da se zaskoči.

Obrnite grelni element v nasprotni smeri urinega kazalca in ga povlecite v 
smeri puščice, da ga odstranite iz ročaja.

Vzmetni obroč

Vzmetni obroč

Napajalni kabel

Napajalni kabel

Sestavljanje končano.

Sestavljanje končano.

Potisnite vzmetni obroč v smeri puščice v položaj, prikazan na sliki. Premaknite 
kabel v smeri puščice in ga zaklenite (Slika 1-3). Zrahljajte vzmetni obroč in 
nežno povlecite napajalni kabel, da se prepričate, da je varno nameščen.

Kot je prikazano na sliki, pritisnite vzmetni obroč z dvema prstoma v smeri 
puščice. Izvlecite napajalni kabel v smeri puščice, kot je prikazano na sliki; 
sestavljanje končano (Slika 4-6)

Stikalo za vklop, LED indikatorjiLED
Odstranljiv električni kabel
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Korak 1
Vstavite vtič v vtičnico, beli indikator bo utripal 1,5 sekunde. Pritisnite in 
držite gumb za vklop „       „ 2 sekundi, da vklopite napravo. Po tem bo 
bel indikator svetil stalno, privzeta vrednost je 170°C.
Korak 2
Po gumbu za odklepanje hitro pritisnite stikalni gumb za 1 sekundo, da 
prilagodite temperaturni razpon. Z vsakim pritiskom na gumb lahko 
spreminjamo temperaturni razpon. Temperaturni razpon je razdeljen 
na 6 stopenj. Glede na vrsto las lahko izberete ustrezno temperaturo 
za oblikovanje;
Korak 3
Ko vklopite napravo, počešite lase, jih razdelite na pramene, enako-
merno navijte pramen las na grelni element, počakajte 3 sekunde, 
spustite - lasje bodo skodrani. Nato se pomaknite na naslednji pramen 
las.
Korak 4
Ponavljajte zgornje korake, dokler pričeska ni popolnoma oblikovana.
• Standardni čas varne uporabe sistema je 1 ura.
• V delovnem stanju po pritisku na gumb za odklepanje pritisnite in 
držite stikalo 2 sekundi, da preklopite v stanje pripravljenosti.

Po vklopu naprave v stanju pripravljenosti 
bo beli indikator utripal v intervalu 1,5 
sekunde, na zaslonu pa bo v stanju pripravl-
jenosti prikazano „OFF °C“ (IZKLOP °C);
Če želite vklopiti napajanje, pritisnite in 
držite gumb 2 sekundi. Bel indikator blizu 
gumba «ON/OFF» (VKLOP/IZKLOP) bo 
neprekinjeno svetil. Standardna vrednost 
je 170°C. Zaslon prikazuje temperaturo 
glede na njeno rast. Ko je dosežena na-
stavljena temperatura, se prikaže trenutna 
temperatura.
Po 60 minutah mirovanja se bo sistem 
samodejno izklopil in prešel v stanje 
pripravljenosti. V tem času bo beli indikator 
utripal z intervalom 1,5 sekunde.
Če v 3 sekundah po vklopu ne izvedete 
nobene operacije, se aktivira samodejno 
zaklepanje naprave. Hitro dvokliknite gumb 
za baterijo, počakajte, da „LOC“ (ZAKLEN-
JENO) izgine, nato bo naprava odklenjena 
in lahko prilagodite njeno temperaturo.

ZASLON

POSTOPEK DELA
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Razpon Temperatura Primerno za katero koli 
vrsto las

1-2 230-265˚F(110-130˚C) Primerno za tanke lase

2-3 265-300˚F(130-150˚C) Primerno za suhe lase

3-4 300-340˚F(150-170˚C) Primerno za normalne 
lase

4-5 340-375˚F(170-190˚C) Primerno za mastne lase

5-6 375-410˚F(190-210˚C) Primerno za goste in 
trde lase

Vzemite pramen las Nastavite temperaturo na 360°C Oblikovanje je končano

OPIS ELEMENTOV

SHRANJEVANJE IN SKRB

POZOR!

Prepovedano je dotikanje oči. Nevarnost opeklin.

OPOZORILO

• Če ne veste, kakšna temperatura je primerna za vaše lase, 
poskusite z različnimi nastavitvami, od nizke do visoke temperature.

1. Po uporabi napravo odklopite iz električnega omrežja.
2. Napravo shranjujte v hladnem in suhem prostoru.
3. Napravo hranite izven dosega otrok.
4. Ne vlecite za napajalni kabel in ga ne navijajte na napravo.
5. Ne uporabljajte tekočih ali aerosolnih čistil.
6. Napravo obrišite z mehko, suho krpo.
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VRSTA OKVARE IN NAČIN NJENE ODPRAVE

KARAKTERISTIKE

Težava Razlog Metoda odpravl-
janja

Naprava ne 
deluje.

Vir napajanja, na 
katerega je priključe-
na naprava, je brez 
napetosti.

Prepričajte se, da 
je vir napajanja pod 
napetostjo.

Napajalni kabel je 
poškodovan.

Če je napajalni kabel 
poškodovan, naprave 
ne priključujte na 
električno omrežje. 
Napravo morate 
poslati v popravilo 
pooblaščenemu 
servisnemu centru.

Poškodbe notranjega 
tokokroga ali delov 
izdelka

Če se odkrije no-
tranja poškodba, je 
treba napravo poslati 
v popravilo pooblaš-
čenemu servisnemu 
centru.

Nazivna napetost: 100V-240V AC
Frekvenca: 50-60 Hz
Nazivna vhodna moč: maks. 55 W (konstantno)
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INFORMACIJE O ODSTRANJEVANJU IN  
RECIKLIRANJU
Vse izdelke s to oznako je treba odstraniti v skladu s predpisi 
o odstranjevanju električne in elektronske opreme (Smernica 
2012/19/EU). Odstranjevanje teh naprav skupaj s komunalnimi 
odpadki ni dovoljeno. Vse električne in elektronske aparate 
odstranjujte v skladu s krajevnimi in evropskimi predpisi. 
Odlagajte jih na določena zbirnamesta z ustreznim dovoljenjem 
in certificiranjem v skladu s krajevnimi in zakonskimi predpisi. 
Pravilen načinodstranjevanja in recikliranja pomagata zmanjšati 
vplive na okolje in zdravje ljudi. Dodatne informacije
o odstranjevanju lahko dobite pri prodajalcu, pooblaščenem 
servisnem centru ali lokalnem organu.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Tesla Global Limited potrjuje, da je tip radijske opreme 
TSL-BT-HCC  skladen z Direktivo. Celotno besediloizjave EU o 
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: tsl.sh/doc

Producent
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 
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TESLA HAIR 
CURLING COMB

Manufacturer
Tesla Global Limited 

Far East Consortium Building, 
121 Des Voeux Road Central  

Hong Kong 
www.teslasmart.com 


